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HOACHIOBAJIBHA 3AITUCKA

Hucrumnina “Teopist 1 mpakTrka mepekIaay Mepiiol iHO3eMHOI MOBH
TaJy3eBOTO CIIpPsIMyBaHHS (aHTJilicbka MoBa)” cepell TPOMIII0I0UNX
JIMCITATIJIIH HABYAJIbHOTO TIJIaHY BUINMX HAaBUAJBHMX 3aKJIa/liB YKpalHU
MI0Ci/Ia€ HA/I3BUYAHO BaKJIMBE MicIle, OCKIJIbKY Yepe3 CUCTeMy JIeKITiii-
HUX, CEMIHAPCHKUX 1 TIPAKTUYHUX 3aHITh Ma€ 3a0e3MeUNTH 3HAHHS, sIKi
JIAI0Th 3MOTY CTYJIEHTAM KOPUCTYBATHCSI MOBOIO SIK 3aCOO0M CITLIKYBaHHST
y TOMY TOTOBOMY BHTJISI/I, B IKOMY BOHA BXOJUTb Y CXEMY OCOOMCTICHUX
i comiasbHUX CTOCYHKIB. Ilepeksaz Bifirpae BesmKy poJib B ycCix chepax
JKUTTS. Y Hali3arasbHINIOMY TUIaHI MEPEKIal MOKHA BUSHAUUTH SIK 30e-
PEKEHHST 3MICTY TTOBIIOMJIEHHS TPY 3MiHi Horo MoBHOI (hopmur. O6’ekTOM
HayKU PO TePeKJIajl € He TUIHBKU KOMYHIKAIliS i3 BUKOPUCTAHHSAM /TBOX
MOB, a I KOPUTYIOYA iSIJIbHICTD IZKEepeia, TepeKaay Ta oJep:KyBava.

Merta Bukaaganasa gucnunainn “Teopis i MpakTUKa Mepexaay mep-
101 iIHO3€MHOI MOBH TAJTy3€BOTO CIIPSIMYBAaHHS

* PO3KPUTH 3arajbHi MUTAHHS TEOPii ePeKIaLy;

* O3HAOMUTHU CTYIEHTIB 3 OCHOBHUMU MOJICTIIMU Ta 3aKOHOMiPHOC-
TSAMHU TIPOIIECY TTePEKIIALY;

* 3a0e31eunTr rJIMOOKEe 3aCBOEHHS BU/IIB 1 TUIIIB IEPEKJIAJLy Ta iX BU-
KOPHUCTAaHHA /IS TPABUJIBHOTO (27IEKBATHOTO) BiZITBOPEHHS 3HAYEHD KO-
MYHIKaTUBHUX OJMHUIIb MOBOIO Tiepekany (MII);

* HABYUTH CTY/EHTIB PO3PI3HATH KaHPOBO-CTUIICTUYHI 0COOIMBOCTI
(03HAKN) PI3HUX TUITIB TEKCTY;

* HABUYWTU CTY/ICHTIB PO3PI3HATH 1 BUKOPHUCTOBYBATH Pi3HI BUAU
TpaHcdopMallii, o 3aCTOCOBYIOThCS IIPU MEPEKJIA IIPO30BUX 1 TOETHY-
HUX TBOPiB (TEKCTIB);

* posTisIHYTH crieliudiky mepexsajy OKpeMuX PO3pPsijiiB JEKCUKU Ta
CIIOTyYyBaHICTD CJIiB y MPOIIECi TePEKIALY;

* O3HAIOMWUTHU CTYCHTIB 3 MOTJISAAMU HAWBUAATHININX TEPEKIIA0-
3HABIIIB HA TEPMiH “TiepekJian’;

* 3arOCTPUTH YBAry CTY/EHTIB HA TEPMiHOJIOTIUHiiT yiepOHOCTI Tep-
MiHIB “a/leKBaTHUIT 1lepekJiaj’, “eKBiBajieHTHUH repekJiaj’ Ta iH.;

* 03HAOMMUTU 3 TePMIHOCUCTEMAMU €KOHOMIUHOI JICKCUKY, CYCIIiIb-
HO-TIOJIITUYHOI JIEKCUKH TOTIO;

* TIOKA3aTH (GATATCTBO BUPAKATIHLHIX 32C00IB YKPATHCHKOT MOBH.

Y mporieci 3mificHeHHS TIEPEKJIALy My:Ke BaKIUBO MOTEPEAUTH TIO-
MILTKH, 110 BUHUKAIOTh Yepe3 CXO03Ki, a HACTIpaB/Ii BiAMIHHI SBUIIA B Me-
JKax KOXKHOTO acleKTy iHO3eMHOI Ta pijiHoi MoB. OTKe, BUBYEHHS KyPCY



“Teopis 1 pakTHKa MepekaaLy” MoKInKaHe 3aooirt inrepdepeHtii yk-
paiHChKOI MOBHY Ha iIHO3EeMHY Ta HaBIAKM.

BuBuenHst auiciuiuiing Teopii i MPAKTUKK TTepeKJIasy IPYHTYEThCS HA
BHAHHSX, 300y THX CTYIEHTaMU 3 TEOPETHYHNX KypciB “Beryin o nepeksia-
nosnaBctBa”’, “IlopiBHsIbHA TpaMaTrka’, “IlopiBHSIBPHA JIEKCHKOJIOTIST .

3aBadHis TUCIUILIIHA:

* CIIPUSITH YCBIIOMJICHHIO Bi/IMIHHOCTI B TI/IXO/IaX /10 TIepeKyIa/Ly B Pi3Hi
ICTOPUYHI TIepiojI PO3BUTKY TEPEKJIa/I03HABCTBA B EBPOTIEHCHKIX KPaiHaX;

* CIPUSATH YCBIIOMJIEHHIO BiZIMIHHOCTI Yy TTi/IX0/1aX 710 MEePEeKJIaLy pi3-
HUX THUITB TEKCTY, 30KpeMa BipImoBUX (TIOETUYHUX) i TTPO30BUX TBOPIB
(TexcTiB);

* chopMyBaTH IEPBUHHI HABUYKH TTiIXO/LY /10 TIEPEKILy PI3HUX JKaH-
POBUX Pi3HOBH/IIB TEKCTY;

* O3HAOMUTH i3 iICTOPIEIO TIEPeKIaLy i €BOIOIIEI0 TPUHITUITY TIepe-
kiany cBitTehbkux TekcTiB (lopartiit, Amyeit);

* 03HAIOMUTH 3 CyYaCHUMHU TEOPIsIMU TIPABUJIBHOTO (a7IeKBATHOTO) Tie-
peKJIaLy, Po3pobIeHIMU 3aXiJHUMHU 1 BITYUSHAHUMU TT€PEKJIa{03HABLISIMU;

° HABYUTH CTYJIEHTIB KOPUCTYBATHCS JBOMOBHUMH, TJIyMAUYHUMU,
(bpazeosorivHNMM CJIOBHUKAMU H Te3aypycami;

* MepeKJIaJIaTi CaMOCTIMHO Ta3eTHi CyCIiJIbHO-TIONITUYHI, THIII Tasry-
3eBi I Xy/10’KHI TEKCTH 3 iIHO3eMHOI MOBa Ha yKPaiHChKY Ta HaBIAKH;

* HaBYNUTHU poOUTHU pedpepaTUBHUIA, AHOTAITHHWI, IiAPSAIKOBWIA 1 J1iTe-
paTypHUIl epeKa/ TEKCTiB TOCUJIBHUX TPYIHOIILB.

3aBIaHHSAM JIEKIIl € O3HAMOMJIEHHS CTYAEHTIB i3 3arajbHOTeope-
TUYHUMU [ METOZOJOTIYHUMM MUTaHHAMM IepeKaay, 3acodaMu Ipa-
BUJIBHOTO (2JICKBATHOTO) MEPEKIALy PISHUX MOBHUX OJUHUILL 1 SIBUII 3
AHTJTIHChKOI MOBUY Ha YKPAIHCHKY i MOYACTH 3 YKPATHCHKOI HA aHTJIIICHKY,
JIEKCUKO-TPAaMaTUYHUMU, CEMAaHTUYHUMHU, & TAKOK CTUJIIBOBUMU acleKTa-
MU TIEPEKJIATLY.

Merta ceMiHAPCHKUX 3aHATh — IIOMJIMOUTH PO3YMIHHSI CTYIEHTaMU OC-
HOBHUX TIPOGJIeM AUCIUILTIHY, TIePEBIPUTH PiBEHb ONAHYBaHHS Marepia-
JIy JIEKIIi# Ta PEKOMEHI0OBAHOI JiiTeparypu, chopMyBaTH HABUYKH CIIOCTE-
PEeKEHHS 32 MOBHIM MaTepiajoM, HaBUUTH POOUTH CAMOCTIiHI BUCHOBKH,
CIIPUSTH BMIHHIO CTY/IEHTIB PO3ITi3HABATH Ta IMOSICHIOBATH OCHOBHI MOBHI
SIBUIIA HA TPAKTUYHOMY MaTepiai.

Merta npakTHYHUX 3aHATH — cHOPMYBATH Y CTYAEHTIB HABUYKH Olla-
HYBaHHS JIHIBOETHOKYJIBTYPHUME 3ac00aMU YCHOI Ta MUChbMOBOI MOB-
JIEHHEBOI KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHIII1 Ta i1 a/IeKBATHOTO IBOCTOPOHHBO-
TO MepeKIary.
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TEMATHYHHH ITJIAH
oucuuniinu )
“TEOPIA TA IIPAKTHKA TEPEKRJIAZTY IIEPIIIOI

IHO3EMHOI MOBH TAJIY3EBOI'O CITIPIMYBAHHS”

Ne mop. HasBa 3micToBoro MoyJist i TeMu

1 2
3microBuii Moayb I. JlekCHKOJIOTIYHMIT ACTIEKT MepeKIaxy

1 Teopernyuni i MeTozmoOTiuHI acmekTn mepexaany. Buam mepexmany.
JIeKCUKOMIOTIYHUI aCTIeKT MepeKIa Ly

2 [Tepexnan Bnacaux imen. [lepexnazn reorpadivamx Ha3B, HA3B KOPIIO-
partiii Ta opranisaiiit

3 [Tepexnaz iHTepHAIiOHAI3MIB Ta TICEB/I0IHTEPHAITIOHATI3MIB
3microBuii Mmoays II. OcobamMBOCTI HEpEKIaLy KyJIbTYPHUX peatiii
Ta HallIOHAJTbHO-CTe(DIYHOT IEKCUKU

4 [Tepexsaz ppaseosoTiYHUX Ta iIEOMATHYHUX BUPA3iB

5 [Tepexnan HamioHATBHO-CIIETIMBIYHOT JTEKCUKY

6 [Tepexnaz pisHUX TUTIB KyJIBTYPHUX Peasiit
3microsuii momyas III. OcobmmBoCTi 3acTocyBanHs Tpancdopmailii
reHepasisallii Ta KOHKpeTH3allii IIPpU mepeKaai

7 Tparchopmartist renepaizarii. Ilepexsaz pevens 3 giecaoBamu 1o be,
to have, to say. Ilepeknan HppasoBux Ai€CIiB 3 KOMIIOHEHTaMU (0 have
Ta to be

8 Tpancdopmaris konkperusaiii. [lepexnan peuenp 3 JeKCHUHUMHA
OMHUIIAMU entily, thing, affair, unit

9 [Tepekiaz pedeHb 3 MogaIbHUMU JAieciaoBamu must, have to, should,
may, might, could, will, would, need, ought to
3microBuit Mmoayab IV. Oco6imBOCTI nepekaasy repyHaialbHUX Ta
iH(IHITHBHUX KOHCTPYKILiit

10 [Tepexnan iniHiTHBHUX KOHCTPYKITII

11 [Tepekman KoHCTPYKILii 3 Participle

12 [TepekJaz repyHaiaIbHMX KOHCTPYKIiHA. OcoOIMBOCTI TIepeKIaLy re-
PYHIIATbHUX KOHCTPYKITIif
3microBuii Moxyiab V. Oco0IMBOCTI NEPEKIay €eKOHOMIYHHX TEK-
cTiB

13 Oco6MBOCTI TIEPEKIIALY TEKCTIB 3aralIbHOEKOHOMIUHOT TEMAaTUKU

14 OcobmBOCTI TIEpEKIaLy TeKCTIB GaHKIBCHKOT TEMATHKY

15 OcobamBoCTI HIepeKIIaLy TeKCTiB OipskeBoi TeMaTuku. JIIHTBOIparma-

TUYHUH acniekT nepekyany. Cruictiudani npobieMu epekiaLy




1 2
3microBuit moayap VI. JliHrBomparMaTHYHUN acneKT NepeKJasy.
IIparmMaTuyni NPOOIEMH HEPEKIALy

16 JIiHrBONpArMaTUYHUIT aclekT mnepekaany. IIparmatudni npobaemu
TepeKIamLy

17 [Tepexmas po3MOBHUX i [liaJIeKTUYHUX BUPA3iB Ta JEKCUUHUX OJMHU-

18 11b. [lepekmran mparMaTUIHUX i/1i0M
[Ipo6siema BBIYJIMBOCTI Ta MOJITUYHOI KOPEKTHOCTI IIPH TI€PEKIaLi
3microBuit Mmoayib VII. Oco6auBocTi nepexiany CycuiibHO-II0Ii-
THYHUX TEKCTiB

19 OcobMBOCTI TIEpeKyIay TEKCTIB 3arajbHOi CYCIHiJIbHO-TIOMI THYHOT
TEeMaTHKH

20 Ocob6MBOCTI TIEPEKIaLy TEKCTIB 3 TPOOJIeM 3I0POB’Sl Ta OXOPOHH
HABKOJIMIITHBOTO CePeIOBUIIA

21 OcobBOCTI TIEpeKJIa/y TEKCTIB 3 TPoOJIeM AUIIIIOMATIT Ta MisKHapO/I-
HUX BiIHOCUH
3microBuii Mmomyns VIIIL. JIekcHMKO-rpaMaTuyHi podaeMu nepexia-
Iy 3 YKpaiHCbKOI MOBHU Ha aHriiiiceky. Ipamatuuni Tpancdopmarii
npu nepekaazi. Jlekcuusni rpancdopmairii

22 3acrocyBannst TpaHcdopmalliil Bepbasizaiiii, HomiHami3alii Ta BeK-
TOPHOI TpaHcdopMalii mpu nepexiai

23 Kowmripecisg npu nepeksaji. 3aMiHa pedeHHs1 Ha 3BOPOT. BusyueHHs
€JIEMEHTIB peueHHs

24 [lexoMmripecist npu nepekJaaai. 3aMiHa CJIOBOCIIOJYYEHHS TT/PSJHAM
pPEUYCHHSAM
3microBuit Moxyb IX. OcoOIMBOCTI IEPEKIALY TEKCTIB 3 TEMATHKH
MHCTEITBa

25 OcobMBOCTI TIepeKIay TEKCTIB TeaTPaTbHOT TEeMATHKI

26 OcobamBOCTI TIepeKTay TEKCTIB KiHeMaToTpadivHoi TeMaTHKN

27 OcobMBOCTI TIEPEKIIATY TEKCTIB 3 TEMATHKI KIBOTIVICY, CKYJIBIITYPH

TOmo

Paszom rogun: 405




3MICT
oucuuniinu
“TEOPIA TA IIPAKTHKA ITIEPEKJIAJTY HEPIIOT
IHO3EMHOI MOBH TAJIY3EBOTI'O CIIPIMYBAHHA”

3micToBuii MoayJb 1. JIekCHKOIOTiYHMIA aCIEKT epeKIamy

Tema 1. Teopemuuni i memoodonoziuni acnexmu nepexaady. Buou
nepexaady. Jexcuxonoziunuil acnexm nepexaaoy

—_

. DazoBi MOHSATTS JIEKCUKOJIOTTYHOTO aCHEKTy HePEKIALY .
. Bunum nepexmnany.
. TIpuHIIUIIN aIeKBaTHOCTI MEPEKIaLy
Jlimepamypa [5-7; 10; 17; 18; 22]

w N

Tema 2. Ilepexnao enacnux imen. Ilepexnao zeoepadpinnux nase,
HA36 KOpnopauii ma opeanizayii

—_

. OcobsmBOCTI TIEPEKIIay BJACHUX iMEH.
. OcobamBocTi iepekay reorpadiuHix Ha3B.
. Criocobu epexsiajly Ha3B KOPIIOpaIliii Ta opranisartii.
Jlimepamypa | 1; 5-7; 10; 23]

w N

Tema 3. Ilepexnad inmeprayionanizmie ma
ncesooinmepHauioHai3Mi6

—_

. Honsarrsa “inteprarionanizamn” Ta “TiceBIOiHTEPHAIIIOHATI3MNI .
. OcobsBOCTI TIepeKIaLy iHTepHAIIOHAI3MIB.
. OcobMBOCTI TIEPEKIaLy MICEeBIOIHTEPHAIIIOHATI3MIB,
Jlimepamypa [ 1; 5-7; 10—-12; 14; 17; 22]

w N

3microBuii Moayap II. Oco6aMBoCTI epekaany KyAbTyPHUX peaJriii
Ta HAI[iOHAJTbHO-CIIeu(piIYHOT TEKCHKH

Tema 4. Ilepexnao ppaseonoziunux ma ideomamuunux 6upasie

1. Buau dpaseosioriamis Ta iioMarnuHuX BUPas3iB
2. Crocobu nepexnany ¢hpaseoorivHux BUPasis.
3. Cnoco6u nepexJiany ifioMaTHIHUX BUPA3iB.
Jimepamypa [4-8; 10—-12; 14]



Tema 5. Ilepexnao nauionansno-cneyudiunoi aexcuxu

1. BusnaueHHs IOHATTS “HallioHAJIbHO-cHIelndivuHa JekcuKa”.
2. OkpecJieHHs JIEKCUKO-CEMAHTUIHOTO TI0JIsI JAHOTO TTOHSATTS.
3. Cuocobu nepeksiasy HalioHaJIbHO-CIIeU(pIYHOT JIEKCUKU.

Jlimepamypa [1; 2; 8; 15]

Tema 6. Ilepexnao piznux munie KyaomypHux peaii

1. BusHaueHHS MOHATTS “KyJIbTypHA peais’.
2. Kracugikaitis KyJbTypHUX peastiid.
3. Crioco6u meperrajy KyJIbTyPHUX Pealriil.

DN —

Jlimepamypa [5-8; 12; 14; 17; 22]

3microBuit Mmoayab III. OcobamBocTi 3acTrocyBanHs Tpancgopmairii
reHepaisailii Ta KOHKpeTH3aIllii mpu
nepekiIami

Tema 7. Tpancgopmauin eenepanizauii. Ilepexnao peuens 3
diecaosamu to be , to have, to say. Ilepexaao Pppasosux
diecaie 3 komnonenmamu to have ma to be

. Tpancdopmariis reHepastisarii.
. Tlepexiian peuens 3 miecioBamu to be, to have, to say.
. Iepekaz (hpazoBux Ai€c/IiB 3 KOMIIOHEHTaMu Lo have Ta to be

Jimepamypa [8; 13; 17]

Tema 8. Tpancopmauis xonxpemusauii. Illepexnao pevens 3
aexcuuHumu oounuysmu entity, thing, affair, unit

. Tpancdopmallis KOHKpeTU3allii.
. Tlepekuaji pedeHb 3 JIEKCUIHUME OIUHULISIMU entity, thing, affair, unit.
. B3aeM03B’430K €KCTPaiHTBICTUYHOI Ta JIHTBICTUYHOI iH(GopMaIiii B

TeKCTi 1 Horo BpaxyBaHHs IIPU ITepeKJIa/ii.
Jlimepamypa [1-3; 5; 6; 8—10; 13; 22]

Tema 9. llepexnao peuwens 3 modanvrumu diecaoeamu must, have
to, should, may, might, could, will, would, need, ought to

. Ocobmmsocti IIEpEKIa/ly pE€u€eHb i3 IIPOCTUMU Ta CKJIaQ/IHUMU KOHC-

TPYKIISIMK 3 MOJAJIbBHUMU JiecoBamu must, have to, should.



2. OcobMBOCTI MepeKyaay pedeHb i3 MPOCTUMU Ta CKIAAHUMU KOHC-
TPYKIISIMK 3 MOJIbHUMU AiecoBamu could, will, would.
3. Oco6MBOCTI TEpEKIaay PedeHb i3 IPOCTUMHU Ta CKJIAJAHUMU KOHC-
TPYKIISIMK 3 MOJATbHUMU Jli€cioBaMu need, ought to.
Jdimepamypa [4; 7-9; 11; 14; 16; 21; 22]

3microBuii Moayss IV. Oco6auBOCTI EpPEKIaay repyHIiadbHIX
Ta iHQIHITUBHUX KOHCTPYKILii

Tema 10. Iepexnao ininimuenux KoHcmpyKyii

—_

. [epexnaz indinitnna .

. Iepexnan indinitusuoi koucrpyxkiii The Objective with the Infinitive.

. Hepexnan indinitusHoi korcrpykiii The Subjective with the Infinitive.
Jlimepamypa [3-8; 10; 17; 22]

W N

Tema 11. Ilepexnad xoncmpyxuiu 3 Participle

. Criocobu iepeknany Participle 1 ta Participle 2.

. Hepexman kouctpykiii The Objective with the Participle.

. Hepexnan koucrpykiii The Subjective with the Participle.

. Mepexan koucrpykiii The Nominative Absolute Participial Construction.
Jlimepamypa [3—8; 10; 12—14; 17; 19; 20; 22; 23]

&> W N =

Tema 12. llepexaad eepynoianshux xoncmpyxuyii. Ocodaugocmi
nepexiaoy 2epynoianoHux KOHCMpYKUiil

—_

. Ilepexnazn repynmis.

. Ilepexnaz repyHaiaTbHUX KOHCTPYKITIH.

. OcobmuBoCTI nepeknasy repyHaiaIbHUX KOHCTPYKIIN 3 YKPaiHChKOI
MOBH.

W N

Jlimepamypa [5; 6; 12; 17; 22]
3microsuii Moayss V. OcoGIMBOCTI TEPEKIIALY EKOHOMIYHUX TEKCTIB

Tema 13. Ocobueocmi nepexnady mexcmis 3a2anrvbHOEKOHOMIMHOT
memamuxu

1. TepminoJioriuHa cucTeMa TEKCTIB 3aralbHOEKOHOMIYHOT TEMaTHKH.
2. OcobmBOCTI TIepeKIaLy HalbiIbI YACTOTHUX KOHCTPYKIN TEKCTIB
TaKOl TEMaTUKU.



3. CruticTiyHi Ta TpaMaTHYHI 0COOJMBOCTI MepeKIaLy TEKCTIB 3araib-
HOEKOHOMIUHOI TEMaTHKH.
4. 3acrocyBanHs TpaHchopMaIliil B Ipolieci mepexIary.
Jlimepamypa [1; 4—8; 10; 12; 17; 22]

Tema 14. Ocobusocmi nepexaady mexcmise 6AHKIBCLKOT memamuru

1. TepmiHoJioriuna cucTeMa TEKCTIB GAHKIBCHKOI TEMATUKH.
2. OcobmBOCTI MepeKIaLy HalbiIbII YACTOTHUX KOHCTPYKIIM TEKCTIB
TaKol TeMaTUKH.
3. CruicTuuHi Ta TpaMaTtudHi OCOOJIMBOCTI MEPEKIaay TEKCTIB OaH-
KiBCbKOI TeMaTUKHU.
4. 3acrocyBaHHS TpaHCchOPMAIIill y TIPOIIEC] TTepeKIaLy.
Jlimepamypa [ 5; 6; 8; 10; 13; 17; 22]

Tema 15. Ocobrusocmi nepexnady mexcmis Gipicedoi memamuxu.
Jinzeonpazmamuunuil acnexm nepexaady. Cmusicmuumni
npodemu nepexaady

1. TepmiHoJioriuta cucTeMa TEKCTIB GipsKeBOI TeMATUKI.
2. OcobmBOCTI TepeKIaLy HalOiIbIl YACTOTHUX KOHCTPYKII TeKCTIB
TaKol TeMaTUKH.
3. CruicTuyni Ta rpaMaTHYHi 0COGIMBOCTI EpPeKIaLy TeKCTiB Gipxe-
BOI TeMaTUKHU.
4. 3acrocyBaHHs TpaHchOPMAIIill y TIPOIIEC] TTepeKIary.
Jlimepamypa [1-3; 5; 6; 8; 13]

3microBuii Moxyas VI. JliHrBonparMaTHYHHIA aCIEKT NepeKIamty.
ITparmMaTuyHi NpoGIEMH TTEPEKTATY

Tema 16. Jlinzéonpaemamuunuii acnexm nepexnady. Illpaemamuuni
npobnemu nepexaady

. llepenaBanns metadopu i METOHIMIT TPY TIEPEKJIA/I.

. IlepenaBanHst HENPSIMUX MOBJIEHHEBUX aKTIB Y ME€PEKJIA]II.
BrxuBaHHS IHIIOMOBHUX CJIiB Y TIePeKIAIi.

[TparmaTwyHa ajjanTais TEKCTY MePEKIALY.

3acTocyBaHHS MEHO3UCY Y MepeKIali.

. Ilepeksaj HamMCiB T2 OTOJIONIEHD .

. 3acToCcyBaHHSI eMOLIITHO- I ICUIIOBAJIBHOTO 0y MePEeKJIaji.
Jimepamypa [8; 10; 13; 14]

N UA W~
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Tema 17. Ilepexnad posmosnux i dianexmuunux eupasie ma
aexcuunux oounuup. Iepexaao npaemamuunux ioiom

. Ilepexsaj mparMaTUYHMX i/1i0M.

. [IparmarnyHa ajanTaitisg TeKCTY TePeKJIAJLYy.

. Ilepexnan po3MOBHUX BUPa3iB.

. [lepexnaz niaeKTMYHUX BUPA3iB.

. OcobsmBocTi BKUBAHHS UMD 1 KOHBEPTAILisT OIMHUIIb BUMIPIOBAHHSI

B QHTJIIICHBKOMY TI€PeKJIaIi.
Jlimepamypa [1-4; 6; 8; 10—15]

Tema 18. Ilpobaema ssinaueocmi ma noaimuunoi Kopexmuocmi
npu nepexnadi

. Busnauennst moHATTS “TIOJIITUYHA KOPEKTHICTD”.
. Ananrartist peyeHHs y TIepeKIa/li 3 OrJisi/ly Ha 3BUYAITHY BBIUJIUBICTb.
. [MomiTMuHO KOPEKTHI TIO3HAYEHHST THBAII/IIB Ta XBOPUX, NP I103-

HayeHHi crareil 0ci6, 0cib MOXUIOTO BiKY, JIOJAel IeBHUX eTHIUHIX

rpyt.
Jlimepamypa [1-4; 6; 8; 10—15]

3microBuii Mmoayap VII. Oco6auBoCTI meperaamxy
CYCIIUIbHO-TIOJITHYHUX TEKCTiB

Tema 19. Ocob6rusocmi nepexnady mexcmis 3azanvioi CYcniivHO-
NONIMUUHOT memMamuxu

. TepminosioriyHa cricTeMa TEKCTIB CyCIJIBHO-TIOJITUYHOI TeMaTHUKH.
. OcobsmBOCTI TIepeKIay HalbiIbI YaCTOTHUX KOHCTPYKIN TEKCTIB

TaKoOl TeMaTUKU.

. Crusictuusi Ta rpaMaTUYHi 0COOIUBOCTI MEPEKIIA/LY TEKCTIB CYCITiIb-

HO-IOJIITUYHOI TEMAaTUKU.

. 3acrocyBaHHs TpaHchopMalliil y poiieci nepexyauy.
. Actiektu, puiioMu, HUISIXU W 3aco0u Tepekagy yOiiucTUIHIX

TEKCTIB.
Jimepamypa [1; 4; 6-8; 10; 14; 17; 21]
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Tema 20. Ocobausocmi nepexnady mexcmie 3 npoodiem 300p06’°s
Mma 0xX0poHU HABKOIUWNDLOZ0 CePedosula

. TepmiHosioriyta cucremMa TEKCTIiB 3 IPOOJIEM 310POB’S Ta HABKOJIMIIL-

HbOTO CepeaoBUIIA.

. OcobsmBOCTI TIepeKIay HalbiIbIl YaCTOTHUX KOHCTPYKINN TEKCTIB

TaKoOl TEMaTUKU.

. Cruyictuusi Ta rpaMaTUYHI 0COOJUBOCTI TEPEKJIALY TEKCTIB TaKOl

TeMaTUKH.

. 3acTocyBaHHS TpaHC(hOPMAIIill y TIPOTIECi TTepeKIary.
. Acniextu, npuioMHM, NUISXW i 3ac00M INepeKJagy TeKCTiB TaKoro

TUILY.
Jlimepamypa [1-2; 4; 6-8; 10; 11; 14; 22]

Tema 21. Ocobrusocmi nepexnady mexcmis 3 npodem
ouniomamii ma MidcHapoOHuUxX 610HOCUN

. TepmiHoJIOriYHA CHCTEMA TEKCTIB 3 POOJIEM AMILIOMATII Ta MiKHA-

PO/THUX BiJIHOCHUH.

. OcobauBOCTI TI€peKIaLy KOHCTPYKIIii TEKCTIB TAKOI TEMATHKU.
. Cruyrictuysi Ta rpaMaTHYHI 0COOJMBOCTI IEPEKJIAAy TEKCTIB TakKol

TEMATHUKH, IO 3yCTPIYAlOThCS HAWYACTIIIIE.

. 3acrocyBaHHs TpaHchOPMAIliil y IPOIEC] TIepeKIary.
. ActiexTu, IpUHOMHU, IIUISIXK i 3aCO0U IIEPEKIAy TEKCTIB TAKOTO THILY.

Jlimepamypa [1-2; 4; 6-8; 10; 11; 14; 22]

3microsuii moayas VIIL. Jlekcuko-rpaMaTuyHi mpo6iemMu
nepekiIaay 3 yKpaiHChbKOI MOBU Ha
anriaiiiceky. IpamaTiuni Tpancgopmartii
npu nepexiani. Jlekcuuni rpancdopmarii

Tema 22. 3acmocyeanms mpancdopmauii eepoanizauii,
HOMIHaNI3aYil ma 8eKMOPHOTi mpancopmauii npu
nepexaaoi

Oco06mBocTi BUKOpHCTaHHS TparchopMaliii Bepbaisartii.

Oco6mBOCTI BUKOpUCTaHHS TpaHchOopMaIlil HOMiHATI3aILil.

Oco6MBOCTI BUKOPUCTAHHS BEKTOPHOI TpaHChOpMAItii.
Jlimepamypa [1-2; 4; 6-8; 10; 11; 14; 22]
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Tema 23. Komnpecisn npu nepexaadi. 3amina peuenns Ha 360pom.
Buayuenns enemenmis peuenns

. Buznauenns monarts “xomrpecis’.

. 3amiHa pedeHHs Ha 3BOPOT .

. Busyuenns esieMeHTIB pedyeHHs.

. 3aMiHa MiJIPSHOTO PEYEHHS IIEMPUKMETHUKOBUM 3BOPOTOM.
Jlimepamypa [1-2; 4; 6-8; 10; 11; 14; 22]

Tema 24. Tlexomnpecis npu nepexnadi. 3amina ci060CnoAY*HeHHs
niopaonum pevennam

. Busnauenns nousittsa “mexomipecis’.
. 3aMiHa 3BOPOTY PEUEHHSIM.
. JlojmaBaHHs eJleMEeHTIB peueHHs.
. JlomaBanHs MpUCBINHNX 3aTMEHHUKIB.
. JlonaBanHst YacTUHU TIPUCY KA.
Jlimepamypa [1-2; 4; 6-8; 10; 11; 14; 22]

3microsuii Mmoays IX. Oco6aMBOCTI NEpeKIaxy TEKCTIB 3
T€MaTUKH MUCTEITBa

Tema 25. Ocobausocmi nepexnacy mexcmie meampaisbHol MemMamuxu

. TepminoJsioriyHa cricTeMa TEKCTiB TeaTpaJbHOI TEMATUKU.

. OcobsmBOCTI TepekIasly KOHCTPYKINNA TEKCTIB TaKOI TeMATHKH, 1110
3yCTpivyaroThcsl HalfyacTiie.

. Crusictuusi Ta rpaMaTHYHI 0COOJUBOCTI TEPEKJIALY TEKCTIB TaKOl
TEMATUKU.

. 3actocyBaHHs TpaHchOpPMAIliil y TIPoTIeci mepexary.

. ActiexTn, TpuoMH, IUIAXU I 3aC00M TEepeKIay TEKCTIB TeaTpasbHOl

TEeMaTHUKHU.
Jimepamypa [1; 4; 6-8; 10; 14; 17; 21]

Tema 26. Ocobausocmi nepexnady mexcmie Kinemamozpaiumoi
memamuru

. TepminosoriyHa crcteMa TEKCTiB KiHeMaTorpadivHOI TEMAaTHKH.
. OcobsmBOCTI Mepekiasy KOHCTPYKINA TEKCTiB TaKol TeMaTHKH, 110
3yCTpivaroThCsT HavacTite.
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3. CruricTryHi Ta TpaMaTUYHi 0COGJIMBOCTI MEpeKIaLy TEKCTIB TaKoi
TEMATHKH.

. 3acrocyBaHHs TpaHchOpMaIliil y Ipoiieci mepexauty.

. AcriekTu, pUItOMH, NIJIAXK i 3ac00M MepeKIasy TEeKCTIB KiHeMaTo-
rpadigHOi TEMaTHKH.

(S0

Jimepamypa [1; 4; 6-8; 10; 14; 17; 21]

Tema 2. Ocobiueocmi nepexiady mexcmis 3 memamuxu
HCUBONUCY, CKYTLNMYPU MOULO

1. TepmiHOJIOTIYHA CUCTEMA TEKCTIB 3 TEMATUKU KUBOIUCY, CKYJIBIITYPU
TOTIIO.
2. OcobmBOCTI MEPEKTay KOHCTPYKILil TEKCTIB TAKOI TEMATUKH, IO
3ycTpivyaroThcsl Havacrie.
3. CruyictuuHi Ta TpaMaTtudHi 0COGJIMBOCTI MEPEKIALy TEKCTIB TaKOI
TEMATUKU.
. 3actocyBaHHs TpaHChOPMAITi y TIPOTIECi TIepeKIary.
. Acriektu, IpUHOMHE, MUISTXK U 3aCO0M MEPEKIALy TEKCTIB 3 TEMATHKU
SKUBOITUCY, CKYJIBIITYPH TOIIO.
Jlimepamypa [1; 4; 6-8; 10; 14; 17; 21]

(S0

®OOPMH KOHTPOJIIO

Homounuii konmponv 3MIUCHIOETECS Yy (HOPMi YCHOTO (PPOHTAIBHOTO
OMUTYBAHHS Y TIPOTIeci Oeciu, MMCKYCii i/ 9ac ceMiHAPChKUX 3aHSIThH Ta
[IPOBEAEHHS NPAKTUUHUX 1, MOKJIMBO, JaOOPAaTOPHUX POOIT. Pybinchuil
KOHmMpoab — y GOPMi BUKOHAHHS TECTIB, SIKi OXOILIIOIOTh [TUTAHHST BUBYE-
HUX TeM. ITiocymKoeuMm Konmpoiem € CKIajaHHs 3aJKy i ICIIuTY.

ITidcymrosa Konmpoavia poboma BUKOHYETHCST Ha 3aKTIOYHOMY €Tarti
Ta rependavac BUSBICHHS PIBHS ONAHYBAHHS CTYAEHTAME TEOPETHUHOTO
Marepiaay Ta HaOyTUX MPAKTHYHUX HABMYOK. KOXKEH CTYJEHT TTOBUHEH
BukoHaTH 10 KOHTPOJIBHUX POOIT, SIKi JOINOMOKYTh BUSIBUTH 3HAHHS 3
KOKHOTO PO3/IiTY JUCIINTLITIHHL.

3anik 3 Kypcy Teopii i MpaKTUKK IePeKJIaAy TPOBOAUTHCSA Y hopmi
BI/IIIOBiI€ll HA TEOPETUYHI 3alMTaHHsl, epeadadeHi IporpaMoro, Ta BUKO-
HaHHA ITPAKTUYHOTO 3aBJIAHHS — BUABJICHHA MOBHUX ABUIIL Y 3AIIPOTIOHO-
BaHOMY TEKCTI Ta KOMEHTYBaHHA 3ac00iB iX IepegaBaHisl.

PiBenb koMmIleTeHIIi1 CTYZICHTIB BU3SHAYAETHCS Ha icnumi, 715 Y CIIIITHO-
IO CKJIQJIAaHHS SIKOTO CTY/IEHTH TOBUHHI 8Mimu:
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* MBU/JKO 1 e(heKTUBHO KOPUCTYBATHUCS PISHUMU TUTIAMU CJIOBHUKIB
MIpY BUKOHAHHI TIePEKIaIiB,;

* BUKOHATH SKICHUH MiIPSIJAKOBUI TIEPEKJIAJ TOETUYHOTO TBOPY;

* JIOOTIPAITIOBATH TiIPSIKOBUIA TIEPEKJIAJL ITOETUYHOTO TBOPY JI0 PUMO-
BaHOTO nepekJaxy abo Maiike 6iJI0ro BipIia;

* BUKOHATU CXBAJbHUM 1 HETATUBHUN aHOTAIINHUI TIEPEKJIA TEKCTY
(TBOPY);

* 3po6uTH pedepaTUBHUN Nepekia TeKcTy (TBOpY);

* Bi/Ipi3HUTH pedpepaTUBHUI TEPEKIA/] Bi/l AHOTAI[IHOTO YW TiPSIJI-
KOBOTO;

* HaBECTH i TIOSICHUTH OJJHOCTOPOHHIO Ta IBOCTOPOHHIO Mapa/iurMa-
TUYHY MOJIEJIb TPalli nepekaiada-TayMaya,;

* BUKOHATH CKOIIOBUH ITepeKJIaj TEKCTY (TBOPY);

* [TOKA3aTH HA BJIACHOMY TE€pPeKJIajli HAsgBHICTh Bi/ITBOPEHHS Ha PiBHI
JIEHOTAaTUBIB 1 cEMeM,;

* KOPHUCTYBaTHUCS TpaHcHOPMAIisIMU 1 BiANTyKOBYyBaTH Tpanchopma-
il B Oy/b-IKOMY TI€PEKJIAII;

* TIepeKJIaIaTh i aHAJI3yBaTH TEKCT OPUTIHAIY /TIepeKIaly Ha OCHOBI
TITOTEeTUYIHO] IMepeKIafalibKol MaTPUIIL.

BHMOI'H /1O 3HAHDb I BMIHb CTY/ITEHTIB

CTyneHT TIOBUHEH 3HAMU:

* OCHOBHI OHSITTS Ta KOJIO TPOOIEMATHKY TUCIUTLTIHI;

* HOBITHI TE€HJIEHIIil y Cy4acCHOMY MOBO3HABCTBI Ta MOBO3HABYI IIIKOJIN;

* i3oMopdHi Ta asoMopdHi prcK Ha KO)KHOMY MOBHOMY PiBHI.

CrTyneHT TIOBUHEH yYMimu:

* [IOSICHUTH 3MICT KaTeropiil, AKUMU BU3HAYAETHC CYTHICTb MOBHMX
STBUIIL;

* 3acTOCOBYBaTu HaOyTi TEOPETMYHI 3HAHHS [IPU AHAJI3l MOBHKX
SIBUIII, MOBJICHHST;

* PO3Ii3HABATH Ta IOICHIOBATU MOBHI 3ac00M Pi3HMX PIBHIB I BUKO-
PHCTOBYBATH HaOYTi 3HAHHST TIPH TIEPEKJIAL;

* TIepeksagaTi ycHo (TIOCAIZIOBHO i CHHXPOHHO), TChbMOBO; aHOTYBa-
i Ta pedepyBaTi iHO3€MHI TEKCTU CYCITIJIBHO-TIOJNITUYHOTO 1 3arajibHO-
HAYKOBOTO XapaKkTepy, Y TOMY YHCJIi TEKCTH, IO IPOCJIYXaHi y 3aIlncy.
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KOHTPOJIBHI 3AB/IAHHA

Test Ne 1

1. The Absolute Nominative Participial construction and its translating
into Ukrainian.

2. Translate the following text into Ukrainian and point out
transformation used.

The Congress overwhelmingly authorised President Bush to use
all necessary and appropriate force against the terrorists who hijacked
commercial airliners to destroy the World Trade Centre and damage the
Pentagon.

MPs and lord Fenner Brockway yesterday promised to support the
Cuban Premier’s request for the British Government. They agreed to this
after being lobbied by the members of the British- Cuba Association.

3. Translate the following fragment into English.

MinicTp 3aK0pIOHHKX cripaB YKpaiHu, 30KpeMa, PO3IOBiB, 1110 B po6OTi
Tokilicbkoro (hopymy OO ANEPHOTO PO33OPOEHHST Ta HEPOSMOBCIO/KEH-
HsT s17IepHOT 30poi B3simi yuacTh 16 eKcepTiB 3 pisHUX KpaiH CBiTY, y TOMY
yucdi 3i CIIIA, Anrmii, Pocii, [nzii, [Takucrany, Yrpaiau. Cepes mupoxo-
IO KoJIa IIUTaHb OCHOBHE MicIie 3aiiMasin po0ieMu, OB si3aHi 3 siepHu-
My BUNpoOyBanuamu B Trii ta [Takucrawi.

Test Ne 2

1. General notions of translational transformations. Lexical
transformations.

2. Translate the following text into Ukrainian and point out
transformation used.

Mr. Straw, the Home secretary, privately admitted that tough new
legislation cutting benefits for asylum seekers and dispersing them across
the country will not be enough on its own to reduce the numbers reaching
Britain.

If Britain became a full member, it could share police data bases on
illegal immigrants with other EU countries and could rely on border
controls of countries such Germany and France to keep them out.

3. Translate the following fragment into English.

AHTPOIIOTeHHUMHY TIPUYMHAMU MABOJKA y 3aKaphaTTi Ta PO3BUTKY
iioro HaciakiB € TpuBase (Maike 200 pokiB) BTpydYaHHS JIIOAWHMU, He-
nbaie B TIPCHKIX YMOBaX BEJICHHST BOAHOTO, JICOBOTO Ta CLIBCHKOTO IOC-
MoZIapCTBa, 30KpeMa BUPYOyBaHHS JICIB Ta 4YarapHWKIB, PO30PIOBAHHS

16



KPYTOCXIJIIB, BIICYTHICTh BOJAOCXOBHII, Kap'e€pHe BUAOOYBaHHS IPaBiio
Ta MicKy, 3a0yl0oBa 3aIllaB, HEsKICHE CIOPYIMKEHHS 3aXUCHUX CIODPY/I,
HeJOCKOHAJIE TJIaHyBaHHS Po30yA0BM HaceJeHUX IYHKTIB, HEJOCTaTHs
TOTOBHICTB /IO HA/I3BUYANHUX CUTYAIiH.

Test Ne 3

1. The lexical transformation of concretisation in the translation
process.

2. Translate the following text into Ukrainian and point out
transformation used.

Ann Widdecombe, the shadow Home Secretary, said last night: “Joining
Schengen would mean a complete loss over our asylum policy because we
would have to give up our border controls. The only thing it would do is
give Jack Straw an excuse to blame someone else.

3. Translate the following fragment into English.

Ak TOBiOMISAIOTH CBITOBI areHTCTBa, y BammHITOHI 3HOBY PO3IO-
YUHAIOTBCA 3YCTpiui MK mpencTtaBHuKaMu [3paimio Ta Ilanectuncbkoi
aBroHomii 3a mocepexuuiTBa Crnosyuennx Illtaris. [lonpasaa, 1boro
pasy micasa Kemm-/leBifa-2, axuii 3a3uaB (iacko y cepriHi 1boro pokKy,
HIXTO — Hi aMePUKaHI, Hi cami yUaCHUKH He POOJIATH SKOJAHUX TIPOTHO3IB
IIO/I0 TIiITCaHHs OJIM3bKOCXIIHOT YTO/IH.

Test Ne 4

1. The lexical transformation of generalization in the translation
process.

2. Translate the following text into Ukrainian and point out
transformation used.

One senior minister said: “We should use our resources and border
controls more effectively if we want to keep the growing number of bogus
asylum seekers and organized crime out”.

Mr. Straw, the Home secretary, privately admitted that tough new
legislation cutting benefits for asylum seekers and dispersing them across
the country will not be enough on its own to reduce the numbers reaching
Britain.

3. Translate the following fragment into English.

[lesikoi imaTpUTH momae cam dakt meprnoi micas Kemn-/leBina 3yct-
pivi MiX JiepoM manecTuHIiB Acipom ApadaroMm i mpeM’ep-MiHICTpOM
Ispaito Erynom Bapakom. O6uiBa ciiiBpO3MOBHUKHN HA3BAJIH I[f0 3yCTPIY
“rerioto i 06 si3Ho10”. Tlasecturebkuil ypsiposelib Habin Ilaat BBaskac,
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o 1e OyJsia Halikpala 3ycTpid 3a BCIO icTopito crijikyBanHst Apadara i
bapaxka.

Test Ne 5

1. The antonimous translation as a lexico-grammatical transformation.

2. Translate the following text into Ukrainian and point out transformation
used.

The Tories would accuse Labour of dismantling Britain’s border
controls and risking a flood of immigrants entering the UK after coming
into the EU through countries like Greece which have weaker controls.

Ann Widdecombe, the shadow Home Secretary, said last night: “Joining
Schengen would mean a complete loss over our asylum policy because we
would have to give up our border controls. The only thing it would do is
give Jack Straw an excuse to blame someone else.

3. Translate the following fragment into English.

Tpu micsri motomy, nure “@aiinentn Taiimce”, cnucok i goci gyeka-
10Tb. OCTaHHI HOBUHU IIPO MOTO OJII0 MPUHNTILIN BiJl 3aCTYITHIKA ITPEM’€P-
MiHicTpa Ykpainu Anatonis Kinaxa, SKuil 3adBUB MUHYJIOTO THKHS, 110
neit comcok Oyne sapepuieHnii “HaiGmmxanvu goamu”’. Tom Boprep
3a3HAYAE, M0 PO AECATUICHHUN TEPMiH ONPUJIIOHEHHS I[LOTO CITHCKY,
KU 06I1sIN B YKpaiHi HAPUKIHIL KBITHSI, 3a€ThCs, 3a0YJIN.

Test Ne 6

Ex. 1. Translate verbal constructions and complexes (Infinitive
constructions):

A: 4 6yB ax HaaTo crypboBaHmid, 106 it cnatu. BoHa Buma ioro
CHJIITH 32 CTOJIOM 1 He KJIaCTH Ha HbOTO pyku. Bapro OyJio 1it Tijbku BU-
TOJIOCUTH SIKeCh CBOE GasKaHHs, BiH HeraifHO K BUKOHYBaB Horo. Bin mo-
MOBYaB, a1 § Iie pa3 MOKasaB CBOE HEYIITBO. Bij mraMmaHchKoro it Bu-
COTH MOTO XWJINJIO HA COH. Bin uyB cmiB aposzaa. [louymocs, gk y caaky
IylHyJia XBipTKa. BBaskaroTh, 1110 BiH HIOUTO mpaloe B caHatopii. [cHye
HMOBIpHICTB, 1110 BOHA crokuBaTMe B MekcuIl 3a0py/HEH] MPOAYKTH
Ui TUTUME 3a0DPY/IHEHY BOJY. 3a HAsTBHIMU BiZIOMOCTSIMU CY/I BiIOYI€Th-
Cs1 HACTYITHOTO TYKHSI.

B: He was a fool to attempt to make pretence that way. T was too young
to think such things at the time. For me to ask would be treason; and for
me to be told would be treason. It seemed a good opportunity for Julia to
get away. She had expected him to be more sympathetic. He never made
me laugh. A certain man was seen to reel into Mr. Twain’s hotel last night.
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The rally was seen to be much smaller than had been expected. The latest
cease fire agreement between the worrying forces in Bosnia are unlikely
to hold.

Ex. 2. Translate verbal constructions and complexes (Participial
constructions):

A: PantoMm 3asyHasm, HapoCTaldu, KPOKK MoJTicMeHiB. By crio-
PO’KHIA. 3aTPUMaBIIUCh TYT J[BA JHI Yepes3 MOBiHb, 5 TElep i cam Toi-
Iy 3Bijacu B 1eil geHb. BiH risiHyB Ha GaThbKa, 110 CIyXaB Oro 3 SKUMOCh
GosicHuM BiguaeM. S1 JoKIaB 3yCuIIb, 00 KaMiHHSI He 3ipBajIoCst 3-11ij1 Hir
i He MoKoTHI0Cs BHU3. Uyn, SIK BOHU BABOX po3MOBJsiiau. Koy cTinbkn
CTaBUJIOCS HA KapPTY, BiH XOTIB 3/[aBATHCS IKOMOTA TOCTHHHITITIM. Peak-
ig Oysa Heraitna. ITpuuyomy Ilipcon Masio He sakpuyas. Kitoui Oyiu y
HUX, 1 yBiliTH OYJI0 HAM HEMOJKJIABO.

B: He had seen Jody with his head slowly moving about. My private
station being that of a university professor, I was naturally deeply
interested in the system of education in England. He took her hand gently,
their faces close. Peter looked up, his head fallen slackly back. The being
so, then he could rise to Ruth. Once upstairs, I met the nurse coming down
the hall. So they groped and shuffled along, with their ears pricked up and
paw on the pistols. Now, with this visit to Cardiff in prospect, he wished
her to accompany him. Arrived at this point, we halted.

Test Ne 7

Ex. 1. Translate verbal constructions and complexes (Gerundial
complexes):

A. Oninka 3ajexaja BiJi CBOEYACHOTO TIEPEKJIANY CTYJEHTOM I[bOTO
tekcty. CyaaTh He 3a cjioBamMu, a 3a finamu. Teredon 6e3ynMHHO A3€1eH-
yaB. Y TOMY € IIeBHi 11epeBar, 1o To0i I'ATAecaT i 1o Th JOCBigYeHni.
Jlymaio, Bci uekasiu, 1110 Bin moBepHeTbes. 1 3HaB Ou 1ie i 6e3 Tebe. He Bci
11e, Ha TIPEeBEJIMKUH JKaJlb, YCBIZIOMUJIN BeJNYE3HY ITKOAY HMaJiHHS /Ui
JIOJCHKOrO Opratismy. 360py akI[ioHEpiB HANOJATall Ha TOMY, 100 15
BUTI/IHA TIIPUEMCTBY yroja OyJia miimcana.

B. Chester liked a moving day to be dry and fair. I hated the idea of
turning out. He did not remember ever having been in that room. Finally,
after having abandoned so many, he decided that he must act or return
defeated. She consoled herself by thinking that he loved her as much as
he was capable of loving. The court was told that the victim had given
himself up to police after having been beaten with sticks by a punishment
squad. Speaking without thinking is shooting without aiming.
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Ex. 2. Translate the lexico-grammatical expression of modality through
modal verbs:

Anyone can be a fisherman in May. For amoment the set of his face could
be describe in just that fantastic way. How weakened she was T had not been
able to imagine until I saw her at the railway station. She may and she may
not prove to be a riddle to me. The hospital might receive money now or it
might not. Of course, she might have loved her for a minute. What must you
have thought of me? This brings us to the last factor that must be kept in
mind. Al I had to look forward was doing the same old thing day after day.
Remember, Joe, you are to run the laundry according to those old rules you
used to lay down. i am to have the priviledge of sitting next to you. By this
time it ought to have been over. Life ought to be lived, as he lived it... That
needs a bit of thinking. How dare you talk to me like this. No conquistador
dared to move without aroyal licence. I shall want your account of how this
happened. T will survive. I will escape, I will not give in. She really should
have worn the coat. You shouldn’t look a gift horse in the mouth.

Test Ne 8

1. Changing of the parts of speech as a grammatical transformation in
the translation process.

2. Translate the following text into Ukrainian and point out transformation
used.

Mr. Straw, the Home secretary, privately admitted that tough new
legislation cutting benefits for asylum seekers and dispersing them across
the country will not be enough on its own to reduce the numbers reaching
Britain.

One senior minister said: “We should use our resources and border
controls more effectively if we want to keep the growing number of bogus
asylum seekers and organized crime out”.

3. Translate the following fragment into English.

Y crarTi MOBUTBCS, TIO TIPOIAK IIHOTO MiATTPUEMCTBA CYTTPOBOIKYBaB-
Cs1 ZKOPCTKOI0 60POTHOO0T0 3 THIOI0 (hiHAHCOBOIO TPYIIOI0, SIKY OYOJIOBAB
odtirapx Irop Kosomoiichruii. Ax fizeTbed y yaconuci, MUHYJIOTO THKHS
nan KosiomMolichbKnii HaMaraBcst TPOBECTH 3aCilaHHs aKIIOHEPIB 3aBOJLY,
3aMPOCUBINHN TIPECTaBHUKIB JlepkMaiina, 1100 BU3HAYUTHCS, XTO € 3a-
KOHHUM BJIACHHUKOM 3aBO/LY.

“@atinent Tafime” mumie, mo cmpaBa HiKomosbchbKOro 3aBogy —
OJIVH 3 MPUKJAIIB HU3KW J[PaM, sIKi BUHUKJIM HAIllePEIO/H] Meperisy
TIpUBaTU3AILil.
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Test Ne 9

1. Changing of the word order in the translation process.

2. Translate the following text into Ukrainian and point out transformation
used.

Over the next three days a United Nations summit, in the unlikely
setting of Tunisia, will attempt to thrash out the future of the internet.

More than 40 world leaders, including Kofi Annan, the UN secretary
general, are set to attend, and the ownership of the World Wide Web itself
is at stake. What the delegates won’t discuss is the creeping spectre of
censorship.

3. Translate the following fragment into English.

“TTan IOmeHKo mobdauwB y Iiit 06OPY/IIll MONITHYHUNA MaHEBD 3aIsI
CTBOPEHHST COI03y HaBKOJO BikTtopa SAHykoBWYa, CBOTO CylepHUKa Ha
MPE3UIEHTChKUX BHOOpax”, — iiaerbest y yaconmci. KopecroH/eHT BBa-
JKa€, M0 BUCTYITU MPOTH TOAIGHUX TPUBATU3AIIIHUX YTO MOTOMOTJIN
Bixtopy IOteHKy cTBOpUTH TpyTy MiATPUMKH i3 Gi3HECMEHIB, SIKi OTH-
HUJINCS 11032 [IUME TIPUBATH3AI[THUMEI 000PYIKAMU MUHYJIOT BJIajiu.

Test Ne 10

1. Additions in the translation process.

2. Translate the following text into Ukrainian and point out transformation
used.

Although the Government has vowed to retain its opt-out from the
European Union’s Schengen agreement, which effectively ends border
controls in the community, Tony Blair is now increasingly convinced
membership would improve the fight against organized crime and illegal
immigration.

Mr. Mazey, explaining the link between union affairs and the war, says
that if escalation continues “ we can kiss our auto negotiations goodbye”. If
the war spreads, the Government “will impose wage controls and destroy
collective bargaining”.

3. Translate the following fragment into English.

Odimiiini gepskaBHi oprann Pocii BBasKaoTh, 10 “3aKJINKU PO3IIOYATH
[epPeroBopu 3 YKPaiHoio 3 METOIO MiJIOTOBKU HOBOTO JIOTOBOPY — 1JII0-
30pHI, IIPU IIbOMY BEJUKOI IKOAW aBTOpUTETOBI Pocii 3aBmaayTsh Tepu-
TOpiasbHi 1peTeHsii Ykpainu”.

Excnepru Pociiicbkoi akagemii Hayk 00IpYHTOBYIOTh HaAiliHICTh IIpa-
BOBUX aCIIEKTIB “BEJIMKOTO JIOTOBOPY”.
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HNUTAHHA VI CAMOKOHTPOJIIO

. Buam nmepexnamy.
. Ipamaruuni tpanchopmarliii pu 1epexsaji: mepecTaBsHHs, J0ja-

BaHH, BUJIyYeHHS, 3aMiHU YJICHIB PEUCHHS.

. Jlekcwuni TpancdopMariii Ta ix TUTIHN.
. CunrakcnuHi TpancdopMmariii Ta ix TUTIH.

[MInsxu mepekamy mosgicemii.
OcobMBOCTI TIEPEKTANY BIACHIX IMEH.

. OcobauBocTi iepekay reorpadiuHx Ha3B.

. OcobmBoCTI NIepeKJIa/ly Hass KOPIIOpalliii, FOTe/IiB TOLIO.
. InTepraiionaniamu Ta ix nmepexJya.

. IlceBnoinTepHaIliOHAI3MY Ta X TTEPEKJIAI.

11.
12.
13.

HarionasbHo-cnenudivta JekcrKa Ta cirocobu ii repexJiay.
Kyibryphi peasii ta criocoOu IX nepeksiauy.

Tpancdopmariist reHepasizailii Tpy mepekiaji 3 yKpaiHChbKOT MOBH Ha
AHTJIICBHKY.

Tpancdopmariiss KOHKpeTU3allii MpU MepekIai 3 yKpaiHChbKOI MOBU
Ha aHTJIHCHKY.

Bekropna tpancdopmMallis npu nepekJiajii 3 yKpaiHCbKOi MOBH Ha aH-
TJTHCHKY.

Tpancdopmaitist HoMiHaJi3allil IPY MTepeKJIa/li 3 yKpaiHChbKOI MOBU HA
AHTJIICDHKY.

Tpauchopmartist Bepbastisaiii mpu nepekiajii 3 yKpaiHCbKOI MOBU Ha
AHTJIICDHKY .

[TonsTTst “KOMITpECist” PU TIEPEKJIAI.

[TousTTs “MexomIpeciss” TIpH 1epekJia/i.

Ocob6mBoCTI Nepekiasy eKOHOMIYHUX TEKCTIB.

Ocob6mBOCTI NEepeKIasy CyCIiJbHO-IOJITUYHUX TEKCTIB.
Ocob6smBoCTI Nepekaagy TeKCTIB 3 TeMaTUKKU MIKHAPOJHUX BiJHO-
CHH.

[Tepexman TekctiB KiHeMaTorpadiuHoi TeMaTHKN.

[Tepexmaz TeKCTiB TeaTPaTbHOI TEMATUKU.

[TepenaBanns metaopu i METOHIMIT TPU MTEPEKITALI

[TepenaBanHs HENTPSIMUX MOBJIEHHEBUX aKTiB y MEePeKJIa/li.
YoKUBaHHA IHNIOMOBHUX CJIiB Y IIepeKJIajl.

[TparmaTiyHa aJjanTaIis TEKCTY MEPEKIATLY.

Metoau i niisixu nepeaBatHs BAaCHUX i reorpaciyHUX HA3B.
[TepenaBanHs Ha3B KOMIIAHiii, KOpIIOpailii, hipM y repexJiaji.



31.

32.
33.
34.

33.
36.
37.

38.
39.
40.
41.
42.
43.
44.

45.
46.

47.
48.
49.

50.

51
52.
33.
S4.
33.
36.

S7.
38.

39.

[MInsxu mepenaBaHHS JEKCUYHOTO 3HAYEHHS B iHTEPHAIIOHAJIbHIN
JIEKCHILI.

[Txsixv iepeiaBaHHs 3HAYEHHST HAI[IOHAJIBHOT JIEKCUKU.

[Tepexsran imiomaTnaHNX, PPa3eosTOTIYHNX Ta yCTATEHUX BUPA3iB.
Ipamatmuni TpanchopMmaliii Tpu MepekIali: TepecTaHOBKH, 3aMiHN
YJIEHIB PEYCHHS Ta YACTUH MOBH, IOJIABAHHS Ta BUJIYYEHHSI CJIiB.
Kommekcni rpamaruasi Tpanchopmartii.

CrpykTypHa 00yMOBJIEHICTh TPAMATHUHIX TpaHCHOPMAILiii.
BsaemoszanekHicTh CHHTAKCMUHUX 1 JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX [T€PETBO-
PEHb IIPU MEPEKITA/II BUCTOBY.

KoHnBepcuBHI mepeTBOpeHHSI.

Cy0’exTHO-00’€KTHA TpaHChOPMALlis B TEPEKJIA/I.

[Tepeksraj HATUCIB Ta OTOJIOIIEHD .

[Tepexsran mparMaTHYHMX 1/1i0M.

[Tepexsraj po3MOBHMX BUPa3iB.

[Tepexsraz mieciBHUX KOHCTPYKILIN, KOMILIEKCIB.

[MInsxu i npuitomu mepekaany iHGOIHITUBHUX KOHCTPYKITH 1 KOMII-
JIEKCIB.

[Tepexsran Biji/iecyiiBHUX TPEINKATUBHIX KOMIIJIEKCIB.

[Ipuitomu nepexJiay pidHUX THUITIB AIEMPUKMETHUKOBUX KOHCTPYK-
11i#1 1 KOMTIJIEKCIB.

3acobu nepeksiasy repyHaiaIbHIX KOHCTPYKIIIi 1 KOMILIEKCIB.
[IpuitoMu BUpaskeHHS KaTeropii MOJAJIBHOCTI Y TIepeKIali.
Jlekcnko-rpamaTryHe BUPaKeHHST MOIAJIbHOCTI Yepe3 MOJIANIbHI IIECTIO-
Ba.

ExBiBasieHTHICTH TIepeKIa/y MOIAJIBHUX JIIECTIB B aHTJHCHKIN 1 YK-
paiHChKill MOBaX.

[Isxu BUpaskeHHs 1 3HaYeHHsT 00CTaTUBHOI MOAAIBHOCTI.
[TepeTBOpeHHSI yCKIA[HEHOTO PEYEHHST Y HUBKY MTPOCTUX PEYEHb.
[Tepeksaz miaeKTUUHUX BUPA3iB.

[Tepekmaz cIeHTOBUX 1 JKaPTOHHUX BUPA3iB.

OO6’eiHaHHS IPOCTHUX PEYEHD Y CKJIAJIHE.,

Ocob6suBocTi BKUBaHHSA UMD 1 KOHBEPTAIlis OAUHUID BUMIPIOBaH-
HSI B QHTJIIHCHKOMY TTePEKIai.

[MInsxu mogosaHHs iHBEPCii B peueHHi TPY TePeKIa/Ii.
KomyHikaTiBHE 4jieHyBaHHS TEKCTY i HOro BigoOpaskeHHsI B Iepe-
KJIa/.

Tpancchopmartisg y nporieci nepexJay.
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IpamaTwyHi i cTUITICTUYHI TTPOIleCH BU3HAYEHO1 TpaHchopMartii.
I'pamarnysi i cruaicTrdni npoiecu nepeadadenoi rpancgopmartii.
[lsixv iepeiaBaHHs y MEPeKIa/li MIACUBHOTO CTAHY.

3aMiHa CKJIaJIHOIO PEYEHHSI TIPOCTUM, YCKIAMHEHOTo Cy0’'€KTHO-iH-
(iHITUBHOIO KOHCTPYKITI€TO.

3aMiHa pedeHHs 3BOPOTOM.

Burydyennst eneMeHTIB peyeHHSI.

VoknpaHHs abco0THOT GOPMU TIPUCBIHHOTO BiZMiHKa aHIJIIHCHKOTrO
iIMEHHUKA.

Kommpecist 3a paxyHOK yKMBaHHS Y TIepeKJiali aasepOiaJbHUX JIECIiB.
3aMiHa MOBHO3HAYHOI'O AIEC/I0BA II€CT0BOM-PEIPE3EHTAHTOM doO.
JlomaBaHHs MPUCBIMHNX 3aiIMEHHUKIB.

JlonaBanust HOpMaIbHOTO JI0/IATKA 071€; YaCTUHU TIPUCY/IKA.
YseHyBaHHST PEYEHb.

JlekoMITpecist BHACJIIOK PO30IKHOCTEl Y MO3HAYEHHI PeasbHOT MOK-
JINBOCTI 1 TTACMBHOCT1/aKTUBHOCTI CIIPUWHSTTS MTPU TIEPEKIaIi.
[TepenaBanust Metaopn i MeTOHIMIT TIPY TTEPEKIIA/II.

[Tepexiran dppazeosorii. [lepexman mpuciiB’is.

YKuBaHHS IHITOMOBHUX CJTiB Y TIEPEKIAII.

[lepekman mapemiii.

3acTocyBaHHS MEMO3UCY Y TIEPEKJIAI.

3acTocyBaHHs eMOIINHO MiACUIIOBAIBHOTO do Y TIepeKJIa/i.
3acTocyBaHH iHBEPCil YACTWHY TIPUCYKA TIPY TTePEKJIA/I.
BusnaueHHs MOHATTS “TIOJIITUYHA KOPEKTHICTD .

[TepenaBanHst HEMPSIMUX MOBJIEHHEBUX aKTiB Y TIEPEKJIAJII.

[Tepeksraj HAMMMCiB Ta OTOJIONIEHD.

[TonmiTMYHO KOPEKTHI TTO3HAYEHHST iHBAJII/iB Ta XBOPUX ITPU MTO3HAYEH-
Hi cTareil 0cib, 0cib MOXUJIOro BiKY, JIf0/eil IEBHUX €THIYHUX TPYIL.
3BHUYaiiHa BBIUIMBICTh TPU MEPEKIAII.

[IInsxu mepekamy momicemii.

3acobu i mpuitoMu Mepekiasy MOBHUX OJUHUIIb Y TEKCTI.
Jlekcnko-ceMaHTUYHNN, CTUJTICTUYIHUN 1 CTPYKTYPHIN aHAJIi3 MOBHUX
ONMHUITb, KOHIIETITY.

AcniekTd, TIPUIOMHM, IUIAXU i 3ac00K Hepekaxy IyOiuCTHIHIX
TEKCTIB 1 Ta3eTHUX CTaTeN.

Crermudika nepexsaay T0KyMEHTIB €EKOHOMIYHOI TEMAaTHKH.
[TopiBHATBbHNMIT ACTIEKT TIEPEKJIAIY CYCIITbHO-TIOTITUIHOI 1 HAyKOBOI
JIiTepaTypu.
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